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Bién ban ghi nhd nay dugc 14p vao ngay 04 thang /1 ndm 2022 tai Ha Noi, Viét Nam

boi va gitta:/ This Memorandum of Understanding (“MOU”) is made on the date 1

of Nev, 2022 in Hanoi, Vietnam by and between:

1. TRUONG PAI HOC PHENIKAA

1. PHENIKAA UNIVERSITY
Dia chi: Phuong Yén Nghia, quan Ha Dong, Ha Noi
Address: Yen Nghia Ward, Ha Dong District, Hanoi, Vietnam
Pai dién: PGS. TS. Nguyén Phti Khanh
Legal Representative by Assoc. Prof. Dr. Nguyen Phu Khanh
Chire vu: Pho Téng Giam ddc, Pho Hiéu trudng
Position: Deputy General Director, Vice President
(sau ddy goi tdit la “DHP”) (Hereinafier referred to as “PHP”)
Va/and:

2. TRUONG PAI HQC PA LAT

2. DALAT UNIVERSITY
Dia chi: 1 Phi Pdng Thién Vuong — Phudng 8 — Tp. Da Lat — Tinh Lam Dong
Address: 1 Phu Dong Thien Vuong Street — 8 Ward — DaLat City — Lam Dong

Province

Dai dién: PGS.TS. Nguyén Tt Thing
Legal Representative by Assoc. Prof. Dr. Nguyén Tat Thing
Chire vu: Pho Hiéu truong
Position: Vice President
(sau ddy goi tdt la “DLU”) (Hereinafter referred to as "DLU"),

Truong Pai hoc Phenikaa va Truong Dai hoc Da Lat sau day dugc goi riéng la
“Bén” va goi chung la “céc Bén”.

Phenikaa University and DaLat University are hereinafter referred to individually
as a “Party” and collectively as “Parties”.

XET RANG/ WHEREAS

Truong Dai hoc Phenikaa 1a Truong Dai hoc da nganh, da linh vuc dinh hudng
déi méi sang tao, dua trén cac chudn muc qubc té vé nghién ctru khoa hoc, giang day
va quan ly, la noi danh thic va hién thyc hoa tiém nang. Vi muc tiéu trd thanh
Truomg Dai hoc khong-vi-lgi-nhuédn, Truong Dai hoc Phenikaa chu truong phét trién
nguon nhan luc chat lugng cao, gan két chdt ch véi nhu cau phat trién va tao ra gia tri
mdi cho cdng dong.

Phenikaa University is a multi-disciplinary, innovation-oriented university that
excels in education, research and career development; awakening and realizing one’s
potential. With the vision to become a not-for-profit university, Phenikaa University
Sfocuses on training and providing highly educated and skilled workforce for the
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society, closely bonding with the needs of development and creating new values for the
community.

Trudng Dai hoc Da Lat 1a Truong dai hoc tong hop véi tim nhin dén nim 2030,
trd thanh treong dai hoc mang tdm khu vuc Pong Nam A, muc tiéu dao tao da nganh,
da linh vuc; cung cip ngudn nhén luc chét lugng cao; 13 trung tim nghién ctru khoa
hoc, chuyén giao cong nghé va phuc vu cong dong; v6i gia tri cbt 16i: Thu nhan - Khai
phéng - Ban sic.

Da Lat University is a multi disciplinary university with a vision to 2030,
becoming an outstanding university in Southeast Asia with the goal of multi-
disciplinary training; provide high-quality human resources; a center of scientific
research, technology transfer and community service;, with core values: Human
training - Liberation - Identity.

Muc dich ctia Bién ban ghi nhé (MOU) nay nham thiic ddy su phat trién ctia cac
hoat dong gitra Cac Bén trén co s& hop tac cliing c6 loi, thdng nhét thiét 1ap mdi quan
h¢ hitu nghi va hop tac vdi cac ndi dung sau:

The purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafier “MOU”) is to
promote the development of activities between the Parties on the basis of mutual
benefit and development to set up a friendly and cooperative relationship with the
Jfollowing objectives:

1. Khudn kh hop tac/ Scope of Cooperation

1. Cac Bén khuyén khich hop tac trong moi hoat déng do mdt trong Cac Bén dura
ra dwa trén nhu cu ctia cac Bén va tinh kha thi cta hoat dong, gép phan thic diy va
phat trién mbi quan hé hop tac giita Cac Bén.

1. The two parties shall encourage cooperation in any activities offered by either

institution as felt desirable and feasible on either side and that contributes to fostering
and development of the cooperative relationship between the two universities.

2. Cac Bén phdi hop thiic ddy c4c hoat dong:
2. The Parties hereby affirm their intent to promote cooperation in:
a. Trao ddi can b hoc thuat chuyén mon;
a. Exchange of academic staff;
b. Trao ddi ngudi hoc, dic biét 1a nghién ciru sinh/thuc tip sinh tai cdc phong thi
nghiém;
b. Students exchange, especially research /internships in laboratories;
c. Hop téc trong cac dé tai/du 4n nghién ciru & phat trién, du 4n san xuét thir
nghiém va xuét ban phim ddng tac gia trong mot s6 linh vuc wu tién nhu:
* (Cong nghé va giai phap thong minh;
* Vatliéu cong ngh¢ cao;
= San phim thién nhién bao vé strc khoe;

* (Cong nghé Y sinh — Moi truong — Nong nghiép;



c. Collaboration in research projects and development, pilot production project,
and joint publications in a number of priority areas such as:
» Smart Technology & Solutions;
»  High-Tech Materials,
»  Natural Health Products Protection;
» Biomedical Technology — Environment — Agriculture,

d. DSng td chirc cac hdi thao, hoi nghi va cac su kién khoa hoc khéc;

d. Joint seminars, conferences, and other scientific events,

e. Phéi hop tuyén sinh hoc vién cao hoc va nghién ctru sinh, giang day va dong hudéng
dan luan van, ludn an céc chuong trinh dao tao trinh d¢ Thac si va Ticn si.

e. Coordinating enrollment of graduate students, teaching and co-supervising
MSc and PhD theses.

f. Cac hoat dong khac dugc su déng thudn tir Cac Bén.

[ Other activities mutually agreed upon by the Parties.

1.2 Céc Bén dong ¥ rang cac thoa thuén tai chinh lién quan dén Bién ban ghi nhg
nay hodc trong tung du an, chuong trinh hop tac cu thé sé dugce giai quyét thong qua
thda thuin bang van ban.

1.2 The Parties agree that the financial arrangements involved in this MOU or

each project, program of cooperation between the Parties shall be settled through
consultation in written.

1.3 Cac Bén ddng ¥ va cam két giit bi mat moi lic moi théng tin hodc dit lidu co
thé duoc trao dbi, mua lai hodc chia sé lién quan dén bét ky chuong trinh hodc hoat
dong nao dugc thuc hién theo Bién ban ghi nhé nay.

1.3 Both parties agree and undertake to keep confidential at all times any
information or data that may be exchanged, acquired or shared in connection with any
program or activity conducted pursuant to this MOU.

2. Thoi han hiéu lue cia Bién ban Ghi nhé / Validity of the MOU

Bién ban ghi nhé nay s& c6 hiéu luc trong thyi han 05 nam ké tir ngay ky. Céac
Bén ¢ quyén chdm dirt Bién ban thoa thuan ndy bang cach giri thong bao bing vin
ban trudc it nhét sau (06) thang cho bén con lai.

This MOU shall remain in force for a period of 05 years from the date of signing.
Both Parties shall terminate this MOU by giving advance at least six (06) months
wrilten notice to the other Party.

Trong thdi gian ¢ hiéu luc, Bién ban ghi nhé cé thé dugc stra di thong qua su
déng y cua Cac Bén béng van ban. Cac stra dbi va hoic bd sung s€ duge luu dudi dang
phu luc.

This MOU may be amended at any time via written mutual consent from both
Parties. Amendments and or supplements will be appended as an annexure.

3. Chong hdi 1§ va Chéng nd 1&/ Anti-bribery and Anti-slavery
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3.1. Mdi Bén cam két tuan thu cic luat 1&, quy dinh, bd quy tdc va sdc 1énh lién
quan dén chéng héi 16 va chdng tham nhiing (c6 thé duge cap nhap/stra dbi theo thoi
gian), ban sao cia céc chinh sach trén s& dugc cung cap néu dugc yéu ciu bing vin
ban.

Each party undertakes to the other to comply with applicable laws, regulations,
codes, and sanctions relating to anti-bribery and anti-corruption (as may be amended
Jfrom time to time), copies of which will be provided on written request.

3.2. Cac Bén ddng ¥ rang khong cd khoan thanh toan hodc chuyén giao gia tri
niao dugc thuc hién/hira hen/tty quyén/phé duyét/dé nghi véi muc dich hodc chiu tic
dong cua viée: hdi 16 cong khai hoac héi 10 thuong mai, chép nhan hodc thda thuan
tong tién, hodc bt ky hanh vi trdi phap ludt ndo khic v&i muc dich chiém loi thé bat
hop phap.

It is the intent of the parties that no payments or transfers of value shall be made,
promised, authorized, ratified, or offered with the purpose or effect of public or
commercial bribery, acceptance of or acquiescence in extortion, or any other unlawful
or improper means of securing an improper advantage or obtaining or retaining
business.

3.3. Mdi bén cung cp co hoi binh déng cho tit ca ca nhan va tuyét ddi chong lai
bat ky hinh thtrc nd 16 hién dai, lao dong tré em va nghiém cdm bat ky hanh vi nao
twong tur.

Each party is an equal opportunity providing institution and strictly against any
kind of modern slavery or child labour and prohibits any such dealings

4. Piéu khoan chung/ General provision

Céc bén théng nhét va hiéu ring cac didu kién va didu khoan néu tai Bién ban ghi
nhé nay s& khong rang budc vé phap 1y, va cac bén ky két Bién ban ghi nhé khong
rang budc nay dé thé hién hiéu biét nguyén tic chung hién tai vé hop tac chién luoc.

It has been agreed and acknowledged that the terms and conditions set forth in
this MOU shall not be legally binding, and the Parties enter into this non-binding
MOU to record their present general understanding in principle in respect of strategic
cooperation.

5. Giai thich cic diéu khoan/ Interpretation of Terms

Bién ban ghi nhd nay dugc didu chinh va giai thich boi phap ludt Viét Nam.
Trong trudng hop cb vin dé phét sinh trong cach hidu ctia cac diéu khoan tai Bién ban
ghi nhé nay, hodc céac vén dé khong duoc néu rd trong do, ca hai bén s€ tham khao y
kién 1an nhau va dat dugc thoa thudn chung.

This MOU shall be governed by and construed in accordance with the laws of

Vietham. In the event that questions arise over the proper interpretation of the
provisions of this MOU, or over issues not explicitly addressed therein, both Parties
shall consult each other and strive to reach an amicable agreement.
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Bién ban Ghi nhé ndy dugc 1ap thanh 04 ban véi ndi dung song ngir Tiéng Anh
va Tiéng Viét, va mdi bén gitt lai mot (02) ban cé gia tri nhu nhau. Trong moi truong
hop, ndi dung Tiéng Viét s& dugc wu tién 4p dung.

This MOU is in duplicate 04 copies in bilingual Vietnamese - English, and each
Party shall keep two (02) copies with equal validity. In any case, the Vietnamese
version shall be prevailed.

Cac bén ghi nhan d3 dat dwoc thoa thuén thong qua viée ky két Bién ban ghi nhé
nay:

IN WITNESS WHEREQE, the Parties hereto have caused the Memorandum of
Understanding to be duly executed:

Dai di¢n Trwong Pai hoc Phenikaa Dai dién Truong Pai hoec Pa Laty”
For and on behalf of /EQ[_and on behalf of
//;;;«\B%Zat University
N /// . . N’ \, '
o/ TRUGH q\g \ )
PGS. TS/Assoc. Prof. Dr. PGS. TS/Assoc. Prof. Dr.
NGUYEN PHU KHANH NGUYEN TAT THANG
Phé Hiéu truong Phé Hiéu truong
Vice President Vice President
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